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We know that the Khorezm dialect is a dialect that attracts people with its sweetness and
sonority. Each word in it discovers a unique freshness in its dialect. If we take proverbs in
particular, this article will talk about proverbs in the Khorezm dialect. As we all know, every
state, country, and even an ordinary village or district has its own general and specific aspects.
Of these, if we talk about proverbs that are specific, that is, one of the things that is unique to
this particular region. For example, “Uzaqdagi dusminnidn , aplib yurgidn dos
yaman” ,* Géggini tayaq yegisi kesd c¢opand suykdnir” , Didk durmagan doq durdr”, “ It
lydsini danimidi , pisik bikédsini”, “Oylamin solldgén , dgrimin oladdi” , “Siylaganni sigir
bilmés , siypaganni isak”, “seriklasib isldyanni yurdgi serdin boladi ”, “Asi qasd do’vlat , isi
gasd minit”,“Asliq nan yedirmis , doqliq nan dedirmés”, “ Bayni balasi hdmisd yas , gérib
balasi yasligtan bas” can be cited as an example. Let's analyze some of these:

“ Eyit otgdnnén son hayit xindgni 6k¢dnd ur” — in this proverb eyit- is cited to explain the
meaning of Eid and is included here son the word is later , ok¢d the word means compensation,
and the general meaning of this proverb is that everything should be done on time.

“ Duvéqgsiz qazan qaynamas , dndsiz bala oynamas” this proverb is given to explain the word
duviq, which means cover, and in this proverb we also witness the pronunciation of the sound o
as a, and let me mention one more thing: this pronunciation is considered one of the
characteristics of the Khorezm dialect.

“ Deyirmeni gord barmaén ayalab , yaxsini yamand barmén zayalab” this proverb is given in
the explanation of the word zayalab and means to waste, to spend in vain.

“ Ikki garga urusti , ovgiga bi yan diisdi” this proverb, one of the wonderful proverbs of the
Khorezm dialect, is presented as an example of a term that expresses the meanings of yén,
which means right, convenient. From this, the meaning is derived that if people close to each
other fight, they can create a favorable situation for their enemies.

“Dilin biladn qistdnma , isin bilén qistdn”-- this proverb, which is used to explain the word "to
hurry," means to hurry. It means "don't talk too much with your tongue, but be quick with your
work."

“Qirq kisi bir yand , qitr kishi bir yand” - this proverb is distinguished by the uniqueness of the
words yané and qitr. If their meanings are not clear, yané- means side, side, and qitr means
stubborn, stubborn, and this proverb is also given to explain this word. The meaning of the
proverb is "If forty people are on one side, a stubborn person will be on one side." That is, a
stubborn person will always think only of himself and no one can be close to him, that is, the
world is one-sided, he will be on one side.

“ Adamni lavzinnédn , hayvanni sdxinndn bil” - this proverb, which is mainly used for men in
the Khorezm dialect, is given as an explanation of the word "lovz", which means "word". Its
meaning is: "You can tell a person by his word, an animal by his horns", that is, you can tell
what kind of person he is by whether he acts according to his word, and you can tell whether an
animal is old or young by its horns.
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“ Bayni asinndn , bigdrdni masi yaxsi”. This proverb, which is given as a practical form of the
word mash, and the word mash that participates in it are considered a word used as mash in our
literary language. One of the words that stands out in a unique way is the word bigérd, which
expresses the meanings of , bigérd, gharib. The meaning of the proverb is that the mash that a
poor or poor person gives ungratefully is better than the rice of a rich person.

“ Orma bliyi bolmasa , digma bliyni peydasi yoq “ bliy- the meaning of this proverb, given in
the explanation of the word knowledge, is that if a person does not have a desire for knowledge,
it is useless to force it.

“ Er — xotinnin urusina bosagana kulipti” Bosagana — it means threshold, and embodies the
meaning that the husband and wife fight, and the wife goes home and laughs at the threshold
when she comes back.

“ Bir gélin aldim otirdim , ikki gélin aldim dik durdim” This proverb describes the relationship
between mother-in-law and daughter-in-law. It is often said that if the mother-in-law takes one
daughter-in-law, they will live peacefully without any conflicts, but if the second daughter-in-
law is brought into the house, she will always stand by them, that is, watch over them, so that
there will be no conflict between them.

In conclusion, it can be said that although proverbs in the literary language and the Khorezm
dialect today have a diverse appearance, there are many that are similar in meaning.
Nevertheless, there are many proverbs in the Khorezm dialect that provide uniqueness, charm,
and resonance, and they require study.
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